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This article introduces a work by Nersés Shnorhali recently discovered
in Ms M3839. In the course of cataloging and studying manuscripts, scholars
sometimes have the opportunity of identifying the author, the date, the
school of illumination and other details concerning a given manuscript.
Moreover, the comparison with other sources, with the information recorded
in earlier descriptions, as well as with other handwritten and printed sources
often rewards us with newly discovered texts. Their existence not only sheds
new light on the comprehensive study of the works of a given author, but also
helps to complete a more vivid picture of the period he lived in. Such work is
time-consuming and often does not lead to final conclusions.

In the course of a routine manuscript description a previously unknown
short text was discovered in Ms M3839, fol. 14r-v, entitled: “Sermon by
Nerses, the Armenian Catholicos, Concerning the Second Advent of Christ”
(«Skwnd Vbhrubup' Zwyng fuwpempinup wuwgkfw)] P Awigberabw) qu-
i Rrhumnupy, Picture 1-2). The manuscript is a Miscellany, copied in
the 14" century.® It contains various translated and original works: homilies,
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1 Scribe: Step‘annos, commissioner: Ter Margar (Priest Margar), number of pages: 162, number
of fascicules: 15, by 12 folios each (fasc. 1 has 11 fols, fasc. 6 is missing, fasc. 15 has 7 fols.),
material: paper, size: 17,5%12,5 c¢m, size of writing: one column (13x9,5 c¢cm), type of writing:
bolorgir, number of lines: 23, binding: board covered by dark brown stamped leather, lining:
paper (part of an old printed book: «Mwrqupwiimppi inghlinuug vwndnuugh tuph dwr-
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sermons, panegyrics, and admonitions by the following authors: Ephrem the
Syrian, John Chrysostom, Epiphanius of Cyprus, Vardan Aygekts‘i, Grigor
Vkayaser, Yakob of Serugh, Yovhannés Mandakuni, Yovhannés Kozern,
Agat‘on and others. Amongst these texts appeared the aforementioned
passage, a mere 1,5 pages in length. The task at hand was to identify the
author of this text: is it Shnorhali, Lambronats‘i, Nersés G. Tayets‘i or some
other Ners€s? It was necessary to do this by a proper examination, searching
for the same text elsewhere, with the full name of the author in the title.
Another alternative was identifying the author through stylistic analysis, but
the result would be more doubtful, since theological works are stylistically
quite similar to each other, and only a profound knowledge about theological
matters could help. So we chose the first option: finding any evidence of this
text in other sources, which would help identifying its author. We had the
name Nerses, the information that he was catholicos, and the title of the work:
“Sermon Concerning the Second Advent of Christ.” If we were inclined to
decide in favor of Shnorhali without any other supporting evidence, our
decision would be rather intuitive.? The possible candidates were Nersés
Shnorhali, Nersés Lambronats‘i, Nersés A. the Great, Nersés B.
Bagrevandts‘i, Nersés G. Tayets‘i or another person named Nersés. The
mention of some Catholicos Nersgs in the title could potentially be crucial in
choosing between Nersés Shnorhali (12" century), Nersés G. Tayets‘i (7"
century) or another author mentioned above, but scribes used to attribute the
same text to different authors, or to add titles not related to them. For example,
a scribe could copy several texts of John Chrysostom, only the first title
containing his name («3m|Awbtnt Nuljbpbruih wuwghkwy...» —“Said by John

qurkhi» — “Commentary on the Psalms of Prophet David,” Venice, 1687, pp. 251 and 253).
See 3nngl[ &ban[uug U'Luzumgﬁ winf il U'tumbiuul;lu[uuilﬁ (Brlef Catalogue of Armenian
Manuscripts of the Mashtots Matenadaran), volume 1, compiled by O. Yeganyan, A.
Zeytunyan, P. Antabyan, introduction by O. Yeganyan, edited by L. Khachikyan, A.
Mnatsakanyan, Yerevan, 1965, p. 1094 (hereafter: Brief Manuscript Catalogue). Additional
details on M3839 are still unpublished.

We tried to find the text in various publications of Nersés Shnorhali’s writings, as well as
in studies about him, e.g. Gh. Alishan, Cinp4uyfi ke wpupmguwy g (Shnorhali and the
Circumstances Related to Him), Venice, 1873, and others, but none were discovered.
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Chrysostom”), whereas the headings of the following entries read «unrhh
wuwgbuy...» (“Said by the same [author]...”), that is “by John Chrysostom.”
Later, a scribe compiling a Miscellany or a Book of sermons (Rwrnqghrf),
could copy some units from different manuscripts, so he could copy e.g. a text
of Ephrem the Syrian entitled «bihrldp bnrhl Bunriny wuwgbwy...» (“Said
by Ephrem the Syrian...”), then, a text by John Chrysostom from another
manuscript, entitled «Unrpli wuwgluy...» (“Said by the same [author]”),
without mentioning the name of John Chrysostom. Consequently, a text by
Chrysostom entitled «unrhli wuwghuy...» copied immediately after a text by
Ephrem the Syrian, could be attributed to the latter. So, one cannot exclude
that the author of our text is Nersés Lambronats‘i only on the grounds of the
title “catholicos” in the manuscript; it is well-known, that although Nersés
Lambronats‘i had never been catholicos,®> some of his works appear in
manuscripts with the designation «Skwnfi Vkrubup® Zwyng Juwpnyplnup
wuwgbwp (“Said by Nersé€s, the Armenian Catholicos”).*

This text is attributed to Nersés I the Great (4" century) in the Brief
Manuscript Catalogue.® However, the authorship of Nersés I the Great cannot

3 Five Armenian catholicoi bore the name Nersés: Nersés A. Great (4" century), Nersés B.
Bagrevandts‘i (6" century), Nersés G. Tayets‘i (7" century), Nerses D. Klayets’i-Shnorhali
(12" century), Nersés E. Ashtarakets‘i (19" century). Naturally Nersgs E. Ashtarakets‘i
cannot be the author of the work preserved in a 14™ ¢. manuscript.

4 Ms M 1712, fol. 240r «Skwnb Ubrubup' Zwyng fupnnplnup (= Vhrupup Lwdprniwuguny)
Ubhtnmpphtd wbrmbwlué wguphg, qor wqupki dognowegfi» (“Commentary on the
Lord’s Prayer, that People Pray, by Nersés, the Armenian Catholicos [= Nersés
Lambronats‘i]”): see U-IUJJF gruguly Aughplbl dbnwgpuyg Vwpungf winowt UwinElgugpuiif
(General Catalogue of Armenian Manuscripts of the Mashtots Matenadaran), volume 5,
compiled by O. Yeganyan, edited by H. Keosyan, A. Ghazarosyan, Priest Sh. Hayrapetyan,
indexes by V. Devrikyan, Yerevan, 2009, p. 949. The same title also is in Ms M 4246, fol.
135r. It is the work by Nersés Lambronats‘i: UFFHJZI Ilb[mbuﬁ lLuJFpniuugl_n!‘ 31u[1un71[1
bupulpnynuf bonpSppudndfipp i hwpgu bibgbgong be dblndipds funpSpgng s g i
(Thoughts on Order of the Church and Explication of the Meaning of the Mass by St. Nerses
Lambronats ‘i, Catholicos of Tarsus,), (Writings of Predecessors, Nersés Lambronats‘i),
Venice, 1847, pp. 451-465.

5 Brief Manuscript Catalogue, volume 1, p. 1094. Quite probably the authors meant Nersgs I the

Great (4™ century). We checked the initial description, from where it was published. There too
Nersés the Great is mentioned, fols. 14r-v: «Ukrubkuh Ukdh wuwgbw) P Awbinbrabug
qununi Rrhuwmnup» (“Sermon by Nersés the Great, Concerning the Second Advent of
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be verified. The text does not appear in printed catalogues nor in unpublished
descriptions of manuscripts of the Matenadaran collection, even without the
author’s appellation, leaving only the page and a half of text in MS M3839.
Although some folios of the manuscript are missing, this does not concern the
text in question, which is complete: 14r-v «Skwni bkrubup® Zung jupump-
lnup wuwgkw] P fwbgbrdbw] qununb Rrhunnup - Fhrdkgut dudw-
Gwljd, jnenud |hibng b junwrud wijuwrebp’ b fiinmppd, b fuwnngnudi
prwfwbspe gnedng... qprlibugd hp puuwlgnpkil urpng b wilwibk) jEek-
uwgl Dunmdny» (“Sermon by Ners€s, the Armenian Catholicos, Concerning
the Second Advent of Christ. — The time is approaching, when there will be
the end of the world, and the examination and restitution for all our deeds...
deprived of the class of saints and to be away from God”).® If the text were
interrupted because of missing folios, it would be possible to think that the
original text is longer, and thus could be found elsewhere. As for the content,
itis theological in nature. The initial assumption was that the text is an excerpt
(funnuudny) from a voluminous work by a catholichos named Nerses; it did
not seem probable that the short text in question is a complete work. It was
not excluded from consideration that the text could be an introduction to a
longer address. As mentioned above, the main reason for this assumption was
the size of the text: one and a half pages in a small manuscript (folio size:
17,5%x12,5 cm, size of writing: one column (13x9,5 cm), script: bolorgir,
number of lines: 23); the bolorgir script is not as dense as the notrgir script is.

Christ”), although the word «Ukd» (“the Great”) is absent from the title in the manuscript. This
manuscript is also mentioned among others as belonging to Ners&s the Great in the index of
names; see Brief Manuscript Catalogue, volume 1, pp. 1582-1583.

The text ends here, and it is immediately (on fol. 14v) followed by another text: «Grulityny
Swlnm|pwy Urfiny byphulnynuph wuwgbw Vkrpnpwéd p Obmdéngd Lrhunnup’ Uuwnidn)
dkenp» (“Panegyric by Blessed Yakob, Catholicos of Serugh, Concerning the Nativity of Christ
Our God”).
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Pic. 1. MS M3839, 14r
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Another basis for supposing that the text is a part of another text is its
incipit, as it is in our manuscript, was of no help. Finally the same text was
found in a manuscript of the Saint-Petersburg collection,” Miscellany,® 14"
century, commissioner: Priest Rstakés/Aristakés,” number of pages: 274,
material: paper, size: 21,5x14 cm, form of writing: one column, script:
bolorgir, number of lines: 20, cover: dark brown stamped leather, core: board,
lining: paper.1® The text in this manuscript matches the incipit of our text:
«Ukrabgun dwdwbwlyi, jnenud |hikng | junwrud wiuwrebp’ b faamppd,
b fwwmmgnufl prwfwlype goredng...» (“The time is approaching, when
there will be the end of the world, and examination and restitution for all our
deeds...”), but, what is more important, its title contains not only the name
Nersés, but also his epithet Shnorhali: “Sermon by Armenian Catholicos
Nerses Klayets’i, Concerning the Second Advent of Christ” — «Skwun{ Ukruk-
up Yuybkguy Zwng fupnupynu[p] wuwgbw P fwigberdbe] qupnunb
®rhuwnup» (SABO B 11, 154r)."!

" K. Yuzbashyan, Apusnckue pyxonucu 6 nemep6ypeckux cobpanusx (Ipasocnasuwiii Ilanec-
munckul coopnux, Bbit. 41 [104]) (“The Armenian Manuscripts in the Collections of St.
Petersburg”, Orthodox Palestinian Anthology), St. Petersburg, 2005, p. 124 (Ne 249, SABO B
11, Miscellany, pp. 122-125). The manuscript is in the collection of Armenian manuscripts of
the Institute of Oriental Manuscripts of the Russian Academy of Sciences, in the Saint-
Petersburg’s branch: hereafter with abbreviation: SABO B 11.

The manuscript was mentioned as a Book of sermons in the later colophons written in bolorgir
and notrgir scripts: see ibid., fol. 258r (the same title also is on fol. 1r in shghagir script).
Both versions of the name are present in the manuscript: see ibid., fol. 21r and fol. 40r.

The manuscript has no information concerning the scribe; the scribal colophons are
anonymous, and they all contain self-deprecating language. Some additional details are
mentioned: it was restored by a certain Simavon in 1631 (see fol. 258r); a later owner (who
owned it in 1773) was called Tér Arak‘el (Priest Arak‘el), see fols. 95v, 188v, 192v, 258r,
273v. The initial folios of the manuscript contain the description of its content by K.
Kostanyants®.

When attributing any text to an author there can be some conventions. The same texts bearing
the names and epithets of different authors in their titles also occur in manuscript sources. Thus,
it is not being excluded from consideration, that scribes could have confused the names of
Nersés Shnorhali and Nersés Lambronats‘i (since both of them were active during the same
period: the 12" century). Nevertheless, our study has led us to the conclusion that, in all
likelihood, the author of this work is Nersés Shnorhali. It is stylistically akin to his works, as it
is lucid, while, at the same time, deals with sophisticated issues.

10

11
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The text itself is much longer, covering about 44 pages (22 folios): 154r-
175v in the manuscript which is approximately of the same size as M3839,
and its bolorgir script has the same density (folio size: 21,5x14 cm, size of
writing: one column (about 17x10,5 cm), number of lines: 20). The com-
parison revealed that the text in M3839 is not an excerpt from another text,
but it is almost identical with the initial part of the text in SABO B 11, con-
taining some different readings, omissions of some sentences, additions, etc.

In the course of copying and studying the text from SABO B 11, one
more obstacle presented itself: after 6 folios, on fol. 159v the text is
interrupted,*? and between pages 159v and 160r there seemed to be some
missing folios. The most obvious indication to this is the fascicule number in
the lower margin on page 159v, which means the end of a fascicule (159v:
“0” = 14" fascicule: see note 16 here), whereas there is no fascicule number
on the opposite page, as it usually happens. Moreover, since the manuscript
is a Miscellany, the basic presumption was, that only those 6 folios belong to
Nersés Shnorhali. The missing folios could contain the title of another text,
and the following pages, starting with 160r, the continuation of another text
and its explicit. This was impossible to prove, since we had no text for
comparison, thus just these 6 folios could be attributed to Nersés Shnorhali.
Nevertheless, five more folios of the text by Nersés Shnorhali, had been
obtained. The numbering of units by the scribe was of help here. The text of
Ners€s Shnorhali is placed under the number 16, while the next unit coming
after the missing folios is the 17", consequently all the folios before the 17"
unit belong to Nersés Shnorhali. Nevertheless, the fact that there were missing
folios in one place led us to presume that there could be other missing folios,
as the next fascicule is also incomplete. However, the text itself reads
smoothly and does not seem incomplete. Counting the fascicule folios was
also of help. In SABO B 11, the fascicule numbered “0” (= 14" fascicule) is
regular: it contains 12 folios (fols. 148-159), while the next fascicule

12 This is not recorded in the catalogue: K. Yuzbashyan, Apusnckue pyxonucu 6 nemep6ypeckux
cobpanusx (The Armenian Manuscripts in the Collections of St. Petersburg), p. 124.
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numbered “4” (= 15" fascicule) contains 15 folios with distribution 7+8 (fols.
160-174). In all likelihood, there was only one missing folio from the
incomplete part of the text.™® Thus, it is possible to say with certainty that the
text from the folios which follow also belongs to Nersés Shnorhali.
Accordingly, the text under examination in SABO B 11 occupies folios 154r-
159v + 1 missing folio + 160r-175v. We also tried to count the fascicule folios
of the aforementioned manuscript,** which was quite a difficult task, as only
the digital copies were on hand,* expecting to find the missing folio placed
elsewhere, but nothing was found.® So we have Nersés Shnorhali’s work,

13

14

15

16

The majority of Armenian manuscripts (about 80 percent) consist of regular fascicules
containing 12 (6+6) folios; this does not depend on the content and the date of manuscript.
Parallel to regular fascicules, there also exist fascicules with different numbers of folios, which
also distribute into pairs: 7+7, 8+8 etc. In some cases the number of folios in the fascicule is
odd, although containing a complete text, as a result of a mistake by the scribe in the course of
copying the text: he could have noticed his mistake, then cut off one of the pair of folios, in
order to get rid of the incorrect text, and then copied the correct version of the same text onto
the next folio. In later manuscripts, these irregularities appear with greater frequency. By the
18-19th centuries almost no manuscripts have fascicules with a regular number of folios. In
SABO B 11 the fascicule numbered “0” (= 14" is regular; it consists of 6+6 folios. The
fascicule number usually mentioned on its folios 1r and 12v, is present here on fols. 148r and
159v; this means that fascicule “0” (= 14) is complete. The first folio of fascicule “v” (= 15),
which would bear the fascicule number and immediately follow fascicule “0” (= 14), is missing
from the manuscript. As to the quantity of missing folios, we must bear in mind that each
fascicule has a seam in the middle, and if the number of folios following is 8, the number
preceding it must be 8 too.

There is no point FASCICULE in the template of manuscript description in Yuzbashyan’s
catalogue (K. Yuzbashyan, Apmsuckue pyxonucu ¢ nemepbypecxkux coopanusx (“The
Armenian Manuscripts in the Collections of St. Petersburg”), p. 124), so it does not contain
information on the fascicule folio numbers.

The digital copies were made from the microfilm Ne 233 in the collection of St. Petersburg’s
(Leningrad’s, according to the catalogue) manuscript microfilms kept in the Matenadaran.
The fascicules are numbered in SABO B 11 according simply to the sequence of letters in the
Armenian alphabet. So & (10™) is followed by h, which means 11" (and not 20", while
regularly &W. is 11", etc. The fascicules with irregular number of folios in SABO B 11 are:
fasc. 1 -9 fols., fasc. 3,5, 6, 7, 9, 22, 23 — 11 fols., fasc. 15 — 15 fols, fasc. 24 — 2 fols.; it also
contains one single folio (fol. 258) and two joint folios (fol. 272-273). The first fascicule
contains one unnumbered folio preceding its fols.1-8, so the total number of folios of the SABO
B 11 manuscript is 273+1. Some fascicules are irregular, as we have seen above, and some
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“Sermon by Nersés Klayets‘i, the Armenian Catholicos, Concerning the
Second Advent of Christ”, albeit incomplete.*’

The text, most likely, is a sermon, the main goal of which is leading the
reader or the audience to live one’s worldly life worthy of a Christian,
expecting to enjoy the blessings to be given by the Lord in the next life. We
must add, that in the later colophons in SABO B 11, both the restorer of the
manuscript and the later owner identify the manuscript as Book of sermons.

As for the relative dating of the manuscripts M3839 and SABO B 11, one
which determines which version is closer to Ners€s Shnorhali’s original text,
it was ascertained that SABO B 11 is of greater antiquity. This was confirmed
by several different readings. For instance, instead of «qurglyp dliqugi» (“of
heinous sins”) in M3839, SABO B 11 reads «fwurply p dinugl» (“remove
(lit. drag) from sins”). The reading «qurolyh dhnqugh» arouse from «furgly
h dnqugt» and is a likely instance of scribal error. The expression «qurslyh
dlqugl» is mostly found in texts from a later, Middle Armenian period,
whereas «fwrgly h dliqugt» both lexically and syntactically is more regular
Classical Armenian (Grabar). The passage «9h" «9nr wljf n'y bunku, b miyi
n; puw, it p uprm dwrgny np ul&llull\ quii b yuwruunb) lunnuwd
wrrpurng» (“Since ‘what no eye has seen, and no ear has heard’, and has not
fallen into the heart of a human, God has prepared that for the just”) in M3839
is missing from SABO B 11, it seems a later addition by a scribe. Both
manuscripts also have some specific orthographic features.

The table below presents some differences between the manuscripts
SABO B 11 and M3839, including orthographical features.

folios have been lost (not all of them, since some fascicules with irregular number of folios
contain complete texts).
We have tried, without success, to find the text in other manuscript catalogues.
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SABO B 11

M3839

1. Ukpdbguwe dunfulnlh,
yapnud (hibng £ f humwmpudf
wp fup ...

2o wikie pmpoly b dhiqng
Abgunc Mt dppuyfgf guglfuf
pupluyg wupgbongh
fonummybngh:

3 Ywpdkid PE ny puk
wilbhygl puliljuineg fuphgl

it frifuwils g neguiliby poplpeofi

4. oo whpwl hElguiifip ke
whpniliyp wpupmdp frifwnmu
pwhf phgnihbph:

3. ,2/1‘ ((”11 whly 'y bnku, ke
muhilpl 1y oy :

6. ... bt wwliguilp jusefrunbifry

uu[uuliuug[ﬂulm

7o oo gpliliygls f
puumlgnfEik uppngh b
whlpwlifyb bpkumy llummén!m

1. Ukpdbgun
dwdwlnulfl, (npnod (hlibng
t l[lulnlu[lulb wzﬁlwﬂé‘/"u

2w b quprligh dhqngh
Abgunc[Fhuls phwfbyh f
yuglngfrufr puipliug
wupgbongl funumwgbyng:

3 wpdkid BE b ny puk
wilbliugl pulnoljuiio g
gt guitig ity
fwygniguwhiby qplnodl
qulugfuf bpuwhnfdbui:

4. o whpwl hEhgwlfip
In znlfllls wpmpmdp
fdwuny pubf phgncikfb:

5. 9 «9np wilyls iy
bnbu, b ncilfl 1y pume», b
p vppin dwpngng ny whlpmd
Uninnumd wpgupngh:

6. .. lv mlighuyh

quifrunbifg plhg vwnwingf
ny bp wwpuininng by,

7o v qupllugh b
g fELE uppngh b
whlpwhky (Ephuwgh
llulﬂ"LénJ:

18 U.Gymd, (“inanimate”) in the other manuscript is apparently a better reading, while by

(wrwrwéf) is corrupt, since it is an adjective, the attribute of “beings” (wrwrwéf), and pmi,
(“breath”) is a noun which cannot act as an attribute.
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The above differences make it possible to conclude that although both
manuscripts are dated to the same period, 14" century,'® the text included in
SABO B 11 is representative of that from an earlier period, and thus closer to
the original. This means that Nersés Shnorhali’s text was copied in
manuscripts M3839 and SABO B 11 from different archetypes, and more
mistakes were accumulated in the manuscript tradition to which M3839
belongs.?°

So, Nersés Shnorhali’s significant literary legacy is enriched by one more
work, with his epithet in the title of that work.?

It is not excluded that over time a complete version of this text will appear
among those Matenadaran manuscripts which have not yet been cataloged or
those lacking a detailed description, as well as in other collections of
Armenian manuscripts throughout the world.
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19 The colophons written by the scribes of both manuscripts are undated, and both are
supposedly dated to the 14™ century.

20 This does not mean that this archetype was the autograph of Ners&s Shnorhali.

21 parallel to my work of describing Ms M3839 for the future volume of the cataloge, volume 22
of the series Classical Armenian Authors (Vwwukiiugfipp 4uyng) containing Nersés Shnorhali’s
prose works was being prepared for publication, and the text in question found its place in this
volume. See the complete text and more details concerning textological issues in Classical
Armenian Authors (Vunnkimugppp Suyng), vol. 22, 12 Century: Nersés Shnorhali, book 2,
Yerevan, 2022, pp. 671-685 (the version of SABO B 11 is the main text, while the text of
M3839 is presented separately as a variant).
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ACMUK UPULAH

HOBOHAMJEHHBIN TEKCT HEPCECA IIIHOPAJIN
B PYKOITUCH Ne 3839 I3 COBPAHUSI MATEHAJIAPAHA

KuroueBnie ciioBa:  Hepcec I1IHopanu, KaTOJIMKOC, aBTOp, PYKOIHCh, HMPOMOBENb,
Cankrt-IlerepOypr, Komtekuuns, MaTeHagapaH.

[IpenMeToM paccMOTpeHMs] HACTOAIIECH CTaThbU SABJISETCS HOBOHAWIEHHBIN
tekcT Hepceca IHopanu B pykonucu Ne 3839 u3 coOpanust pykonuceii Marena-
napana. Ha nucre 14r-v OTMEUEHHOM PYKOIHMCH MPUCYTCTBYET HEOOBIION TEKCT —
MIPUMEPHO TOJITOPHI CTPaHUIB], o3aryiaBieHHbI «CioBo Cesrteiimero Hepceca,
Karanmkoca Becex ApmsiH, 0 Bropom nipuiiiectBrueM Xpuctay. Harmeit 3amadeii 6pu10
BBLICHHUTB, KoMy n3 Hepcecos — llIHopainu, JlamOpornanu, Hepcecy 1l Tatiern nmu
JOpyroi JINYHOCTH NPUHAMJICKUT aBTOPCTBO JAHHOTO TEKCTA.

ITocne HEKOTOPBIX M3BICKAHWH B TOYHOCTH TaKOH K€ TEKCT, HO Cc Oomee
pa3BepHYTHIM MPOAOCIDKCHUEM, ObIT OOHApYXKEH HaMU B JIPYrOMl PYKOIUCH — B
cobpanuu Cankr-ITerepOypra (SABO B 11), rue B 3ariaBuu ynoMsiHyThl HE TOJIBKO
umsi, Ho u anuteT Hepceca [IIHopanu.

IIpuHuMas BO BHUMaHHE HEKOTOpPble OCOOEHHOCTH JaHHBIX TEKCTOB, MOKEM
3aKJIH0YUTh, YTO, HECMOTPSL Ha TO, 4TO U pykonuck M3839, u pykonuch u3 CaHKT-
[erepOypra natupyrotcs Tem ke XIV Bekom, TeM He MeHee 0oJiee paHHUM SIBIISICTCS
TEKCT BTOPOU pYKOIIHMCH.



